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## Data entry: members of the Digital Sanskrit Buddhist Canon Input Project
## Contribution: members of the Digital Sanskrit Buddhist Canon Input Project
## Date of this version: 2020-07-31

#t Source:

## Publisher: Gottingen Register of Electronic Texts in Indian Languages
(GRETIL), SUB Géttingen

## Licence:

This e-text was provided to GRETIL in good faith that no copyright rights have
been infringed. If anyone wishes to assert copyright over thisfile, please

contact the GRETIL management at gretil (at)sub(dot)uni-goettingen(dot)de. The
filewill be immediately removed pending resolution of the claim.

Distributed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0
International License.

## Structure of references:

A reference is assembled consisting of

- apragmatic abbreviation of thetitle: Yogavatara=,
- the number of the in arabic numerals,

- the number of the verse in arabic numerals.

## Notes:

Thisfile has been created by mass conversion of GRETIL's Sanskrit corpus from
bsa046 _u.htm. Due to the heterogeneity of the sources the header markup might
be suboptimal. For the sake of transparency the header of the legacy fileis
documented in the note element below:

Dignaga [=Dinnaga]: Y ogavatara

Input by members of the Sanskrit Buddhist Input Project.

With kind permission of the Digital Sanskrit Buddhist Canon Project
of Nagarjuna Institute, Nepal

and University of the West, Rosemead, California, USA



(www.uwest.edu/sanskritcanon)

Sastra section, text no. 46

The tranditeration emulates the conventions of Nagari script.
Therefore, many word boundaries are not marked by blanks.

## Revisions:
- 2020-07-31: TEI encoding by mass conversion of GRETIL's Sanskrit corpus

# Text
yogavatarah
namastarayai

srutva sastramudaram niscitya paramarthikam tattvam /
mrdvasanopavistah sasraddho yogamarabhed [yogi] // 1 //

grahyagrahakamubhayam nobhayamahameva nirvrtirmagnaiiti /
bahuvidhavikal pajalam pravijfiaya manahsamapattih // 2 //

jfieyam vilokya sakalam ma yogameva nirbhasam /
pravivacye dehe yat tattathatg ianavajrena// 3 //

sarvakaravivarjitamadyantavibhagarahitamavikal pam /
nimarlasahasradidhitinirbhinnameti sarvam gaganamival/l 4 //

svakaramatrasesam pasyati cittam svamadyanutpannam /
yenapi pasyatidam tadapi tathaivavalokayati // 5 //

s0 'nupalambho ‘cittam tathataj fianam tatkotifica/
evam tamaso 'bhyasat prajfiaveditanirodhamapnoti // 6 //

tabhiryukto yogi sattvarthamanekadha kurute /
asmin parinispanne tisthati yogi sadaryamadhvanam // 7 //

............ danaghavayau niskampyam klesamaradyaih /
prajfaparamitam vasmin sarvada pravrttasya// 8 //
siddhyantyanye bahavah samadhiyogadanaragadyah // 9 //
I/l yogavatarah samaptah //

/I krtiriyamaryadig nagapadanamiti //

— Dignaga: Yogavatara (Academic edition — see source file header)



